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CONVENTION4

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F THE GRAND DUCHY 0F LUXEMBOURG

FOR TIEE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION AND

TEE PREVENTION 0F FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND ON CAPITAL

TE3E GOMERMENT 0F CANADA AND) THE GOVERNMNT
0F THE GRAND DUCHIY 0F LUXEMBOURG desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evauion with respect to
taxes on incarne and on capital, have agreed as follows:

ARICLE 1

L Scone of the Couven"o

Thtis Convention shall apply to pesaons who are residents of one or both of
the Contracting States.

1. The existing taxes ta whkh the Convention sbhl apply are, in particular:

(a) in the case of Canada:

the taxes imposed by the Government of Canadal under the Icorne Tex
Act, (hereinafier refered ta as "Canadien Tex");

(b) ini the case of Luxembourg:

(i) the incarne tax on lndividuals;

(ii) the corporation tax;

(iii) the special tex on directors' fées;

(iv) thecOapitalItax; ad



CONVENTION

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR

LA FRAUDE FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU

ET SUR LA FORTUNE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, désireux de conclure une Convention en
vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir la fraude fiscale en matière d'impôts
sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dispositions suivantes:

ARTILE RMIER

L Champ D'applCation de la Convention

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents
d'un État contractant ou des deux États contractants.

ARTICLE 2

Impt Visés

1. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) en ce qui concerne le Canada:

les impôts qui sont perçus par le Gouvernement du Canada en vertu de la
Loi de l'impôt sur le revenu, (ci-après dénommés "impôt canadien");

b) en ce qui concerne le Luxembourg:

(i) l'impôt sur le revenu des personnes physiques;

(ii) l'impôt sur le revenu des collectivités;

(iii) l'impôt spécial sur les tantièmes;

(iv) l'impôt sur la fortune; et

(v) l'impôt commercial communal;

(ci-après dénommés "impôt luxembourgeois").



2. The Convention shalh apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition ta, or in
place of, the existîng taxes. The competent authorties of the Contracting States shal
notifyr each other of any significant changes which have been made in th&i respective
taxation laws.

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwWs r.quires:

(a) the terni "Canada used in a geographical sense, means the. territory of
Canada, including:

(i) any area beyond the territorial sca of Canada which, in accordance
with international law and the. laws of Canada, is an arna witiiin
which Canada may exercise rights with respect to the. seabed and
subsoil and their natural resources;

(ii) the. sea and airapac aboya evey area referred to in subparagraph
(i) in respect of any activity carnied on in connection with the.
exploration for or the exploitation of the. natural resources referr.d
to therein;

(b) the. termn "Luxembourg" used in a goographical amuse, means the. territory
of the Grand Duchy of Luxembourg;

(c) tiie terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" inean, as
the. context requires, Canada or Luxembourg;

(d) the. terms "person" includes an individual, an estate, a ust, a coinpany, a
partnership and any otiier body of persons;

(e) the. termn "company" means mny body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

ft) thu tuma "emturprl of a Coatrwting StW" and "entoeprise of the other
Contactng State" man respectivsly an ente-rpise =amad ou by a residint
of a Contracting State and an enterprise curried on by a resident ofthie
otiior Contracting State;

(g) the. terni "competent authority" mas:

(j) in thge case o! Canada, the. Minister of National Revenue or the.



2. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou
analogue qui seraient établis après la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient au impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes apportées à leurs
législations fiscales respectives.

ARTICLE 3

IL, Définitions

Définitions générales

1 Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige un
interprétation différente:

a) le terme "Canada", employé dans un sens géographique, désigne le
territoire du Canada, y compris:

(i) toute région située au-delà de la mer territoriale du Canada qui,
conformément au droit international et en vertu des lois du Canada,
est unè région à l'intérieur de laquelle le Canada peut exercer des
droits à l'égard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs
ressources naturelles;

(ii) la mer et l'espace aérien au-dessus de la région visée à l'alinéa (i), à
l'égard de toute activité poursuivie en rapport avec l'exploration ou
l'exploitation des ressources naturelles qui y sont visées;

b) le tenne "Luxembourg", employé dans un sens géographique, désigne le
territoire du Grand-Duché de Luxembourg;

c) les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" désignent,
suivant le contexte, le Canada ou le Luxembourg;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions,
les fiducies, les sociétés, les sociétés de personnes et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité qui est
considérée comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre
État contractant" désignent respectivement une entreprise exploitée par un
résident d'un État contractant et une entreprise exploitée par un résident de
l'autre État contractant;

g) l'expression "autorité compétente" désigne:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou
son représentant autorisé;

(üi) en ce qui concerne le Luxembourg, le ministre des Finances ou son
représentant autorisé;



(h) the terra »national- means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ûi) any legal person, partnership or association deriving its statua as

such fron the laws in force ini a Pontracting State.

2. As regards the application of the Convention at any turne by a Contracting
State, any terni not defined theen shall, unless the context otherwie requires. have the
meaning that it bas at that tume under the law ofthast State for the purposes of the taxes to
which the Convention applies, any mneanrng under the applicable tax laws of that State
prevailing over a meaning given to the terni under other laws of that State.

F. For the purposes of this Convention, the tarin "resident of a Contracting
State' means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of that person's domicile, residence, place of management or any other eriterion of
a similar nature. This terni also includes a Contractmng State or a political subdivision or
local authority thereof or any agency or instrurnentality of any such State, subdivision or
authority. This terin, however, doe not include any person who is liable to tal in that
State in respect only of income trom sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then the individual's status shail be detennined as follows:

(a) the individual shall be deemed to bea resideit ofly of the State in which
the individual bas a permanent home avuilable; if the individual bas a
permanent hoe available in both States, the individual shall b. deemed to
bea aresident only of the State with wbich the individual's personal and
ecoDnomic relations arc clouer (centre of vital interesta);

(b) if the State in which the individual's centre of vital interests is situated
cannot be detemined, or if there is not a permanent homne available to the
indi'vidual in either State, the individual shail bc deemed to bc a resident
only of the State in whicla the individual bas an habituaI abode;

(c) if the individuel has an habitual abode in both States or in neither of thern,
the individual ahall bc deemad to be a renident only of the State of which
the individuel is a national;

(d) if the individuel is a national of bath States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall seutle the question by
mutuel agreunant.



h) le terne "national" désigne:

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État
contractant;

(ii) toute personne morale, société de personnes ou association
constituée conformément à la législation en vigueur dans un État
contractant.

2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un État
contractant, tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une
interprétation différente, le sens que lui attribue, à ce moment, le droit de cet État
concernant les impôts auxquels s'applique la Convention, le sens attribué à ce terme ou
expression par le droit fiscal de cet État prévalant sur le sens que lui attribue les autres
branches du droit de cet État.

ARTICLE 4

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "résident d'un État
contractant" désigne toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est
assujettie à l'impôt dans cet État, en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège
de direction ou de tout autre critère de nature analogue. Cette expression comprend
également un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités
locales ou toute personne morale de droit public de cet État, de cette subdivision ou de
cette collectivité. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont
assujetties à l'impôt dans cet État que pour les revenus de sources situées dans cet État.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un résident des deux Etats contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'État où
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;·si elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans les deux États, elle est considérée comme un
résident seulement de l'État avec lequel ses liens personnels et
économiques sont les plus étroits (centre des intéréts vitaux);

b) si l'Éit
déten
aucur
où ell

c) s
r

onne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas étre
ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
est considérée comme un résident seulement de l'État
Lçon habituelle;

urne de façon habituelle dans les deux États ou si elle
habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée
sulenent de l'État dont elle possède la nationalité;

Sède la nationalité des deux États ou si elle ne possède
i d'eux, les autorités compétentes des États
-t la question d'un commun accord.

spositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
's deux États contractants, les autorités compétentes
n commun accord de trancher la question. A défaut
ts droit de réclamer les abattements ou exonérations



âaBILi

perManent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The terni "permanent establisbment" includes especially

(a) a place of managemeùt;

(b) abranch

(c) an office;

(d) a factory

(e) a workshop;

(f) a mine, an oi or gas well, a quarry or any other place relating to the
exploration for or the exploitation of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more tn twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise beloning to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the mainonan of a stock of goods or roe- nd'se ano "nging tn the
enternise solely for the vurpose of processing by another enterprise;



ARTICLE 5

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable"
désigne une installation fixe d'affaires par lintermédiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activité.

2. L'expression "établissement stable" comprend notamment:

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu relié
à l'exploration ou à l'exploitation de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un établissement
stable que si sa durée dépasse douze mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère
qu'il n'y a pas "établissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant à l'entreprise

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affais est utilisée aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice
cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que
l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul



5. Notwitlistanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -
other than an agent of an independent status to whom paragrapli 6 applies - is acting on
belialf of an enterprise and lias, and habitually exereïses in a Contracting State an
autliority to conclude contrats in the naine of the enterprise, that enterprise shail be
deemed to have a permanent establishnment in that State in respect of any activities which

that person undertakes for the enterprise wiless the activities of such person are limited to

those mentioned in paragrapli 4 which, if exercised tbrough a fixed place of business,
would not make tis fixed place of business a permanent establishmnent under thie
provisions of that paragrapli.

6. An enterprise, shaH not be deemned to bave a permanent establishmient in a

Contracting State merely because it carnies on business in that State through a broker,

general commission agent or any other agent of an independent stains, provided that sucl

persons are acting lu the ordinary course of their business.

7. The. fact thut a company which is a resident of a Contracting State controls

or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or whicli

carries on business lu that other State (whether through a permanent establishment or

otlierwise), shall not of itself coristitute either company a permanent establishmnent ofthie
other.

111 Taxation of Incomz

1. Income derived by a resident of a Contrscting State from iinmovablc

property (including income from agriculture or forestiy> situated lu the other Contracting
State may be taxed in that other State.

9Fat the nurnmais of this Convention, the terra "immovable property" shall



5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -
autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6 -
agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de pouvoirs
qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cet
Etat pour toutes les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les
activités de cette personne ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au
paragraphe 4 et qui, si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe
d'affaires, ne permettraient pas de considérer cette installation comme un établissement
stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable
dans un État contractant du seul fiit qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d'un statut
indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activité.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou
est contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce
son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de rautre.

ARILE 6

I. Imposition des Revenus

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles et forestières) situés dans l'autre État
contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens de la présente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le
sens qu'elle a aux fins de la législation fiscale pertinente de l'État contractant où les biens
considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort
ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources
naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers et aux revenus provenant de l'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.



1. The profits of an enterprise of a Contracting State shail be taxable only in
that State unless th1e enterprise carrnes on business in th1e other Contracting State tbrough
a permanent establishment situated therein. If th1e enterprise camres on or has carried on
business as aforesaid, the profits of th1e enterprise may be taxed in th1e other State but only
s0 much of 111cm as is attributable ta that permanent establishment.

2. Subject ta th1e provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State curies on business in th1e allier Contracting State throzgh a permanent
establishment situated thercin, there shaUl in ecd Contracting State be attributed ta that
permanent establishment the profits whicb il might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in th1e sarne or similar activities tinder the sanie
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise ofwbicli il is a
permanent establishment and with ail other persans.

3,.I h e determination of the profits of apermanent establishment, there
siiall be allowed those deductible expenses which are incurred for the purposcs of th1e
permanent esablishmient including executive an~d general admninisuratve expenses,
whether incurred in th1e State in which th1e permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No profits shall ho autrlbuted ta a permanent establishment by reasan of
th1e mure purchase by that permanent establishmtent of goads or inerchandise for th1e
enterprise.

5. For the purposes of th1e preceding prgahthe profits ta be attributed ta
th1e permanent establishment shall be detemined by th. saine method yuar by year unless
there is good aid sufficien rasonto th. conn'azy.



ARTICLE 7

Bénéfices des entreprises

1. ,Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables
que dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État
contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise
exerce ou a exercé son activité d'une telle façonles bénéfices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet
établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet
établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise
distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un
établissement stable et avec toutes autres personnes.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont imputées les
dépenses déductibles qui sont exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable,
y compris les dépenses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés
soit dans l'Etat où est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a
simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à
l'établissement stable sont déterminés chaque année selon la mime méthode, à moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités
séparément dans d'autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affectées par les dispositions du présent article.

ARTICLE 9

Navigation markhne et aérienne

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de l'article 7, les
bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire d'un voyage d'un navire lorsque le
but principal du voyage est de transporter des passagers ou des marchandises
exclusivement entre des points situés dans l'autre État contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices
provenant de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

4. Au sens du présent article,

a) le terme "bénéfices" comprend:



(i) gross reccipts and revenues derived, directly froni the operation of
ships or aircraft in international traffic, and

(ii) interest on sunis generated directly ftom the operation of slips or
aircrafl in international traffic if that interest is incidentai ta the
operation; and

(b) the terni "operation of slips or aircraff in international traffic" by an
ezterpis, mocludes

(i> tlic charter or rentai of slips or aircrAtl

(ii) thc rentaI of containers and related. equipnent, and

(iii) thec alienation of slips, airorafi containers and related equipinent

by tIat enterprise if that charter, rentai or alienation is incidental ta fthe
operation by that enterprise of slips or aircraft in international traffic.

Where

<a) an enterprise of a Contracting State participates dircctly or indirectly in flic
mngmncontrai or capital of an enterprise of the other Contracting

(b) the saine persans participate directly or indirectly in themngeet
conroI or capital cf an euterpiise of a Contracfing State and an enterprise
of fthc other Contracting Stat#,

and in either cas conditions ar made or
commercial or financial relations whidh d
independent enterpes, ü=e any incarne
accrucd ta ane of thc enterprises, but, by i
may be included in tIe incarneof that ent

wen tIe twa enterprises in their
ose which wauid bc madecbetween
dl, but for tIcse conditions, have
cse conditions, have not so accrued,

Associated Entemrises



(i) les recettes brutes et les revenus provenant directement de
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs, et

(il) les intérêts sur les sommes provenant directement de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'aéronefs à condition que ces
intérêts soient accessoires à cette exploitation;

b) l'expression "exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international"
par une entreprise, comprend:

(i) l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs,

(ii) la location de conteneurs et d'équipements accessoires, et

(iii) l'aliénation de navires, d'aéronefs, de conteneurs et d'équipements
accessoires,

par cette entreprise pourvu que cet affrètement, location ou aliénation soit
accessoire à l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs
par cette entreprise.

ARICLE9

Entrpiesasoie

Lorsque

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement
à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État
contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et
d'une entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui
seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les revenus qui, sans ces
conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à
cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les revenus de cette entreprise et
imposés en conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet
Etat - et impose en conséquence - des revenus sur lesquels une entreprise de l'autre État
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les revenus ainsi inclus sont des
revenus qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre
des entrprises indépendates, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant
de l'imp6t qui y a été perçu sur cs revenus. Pour déterminer cet justement, il est tenu
compte des autres dispositions de la présente Convention et, si c'est nécessaire, les



3. A Contracting State shail fot change the income of an enterprîse in the.
circtimstanccs referred tomi paragraph 1 after tie. expury of the time limita provided in its
national Iaws and, in any case, after five years front the end of the year in which the
income whiceh would be subject to such change would, but for the conditions referred to
in paragraph 1, have accrued to that enterprise.

4. The provisions of pargraphs 2 and 3 shaU not apply in the. case of fraud or
"ul default,

ARICLE 10

1. Dividenda paid by a company which is a resident of a Contracting; State to
a resident of the otiier Contracting State may b. taxed in that otiier State.

I. However, sucii dividends may also bcetaxed in thie Cositracting State, of
wiiich the. coxnpany paymng the. dividende is a resident and accoeding ta the laws of that
State, but if the. beneficial owncr of the. dividende is a resident of the. other Contracting
State, the. tax so charged shal) not exceed:

(a) 5 per cent of the grass amount of the dividende if thiebeneficial owner is a
company (otiier tha a partnersbip) which contrais directly or indirectly at
lest 10 per cent of the. voting po>wer in the. company paying the. dividende;

(bo) ntihwigthe. provisions ofesubparagraph (a), 10 per cent of the
grass amount of the. dividende if the. dividende are paid by a nasi-resident-
owned investinent corporation that is a resident of Canada to a beneficial
owner hàt isa company (otiiertdmaarmrp >that isa resident of
Luxembourg aid that owns at least 25 per cent of the capital ofthie
onpany paying the dividende; and

(c) 15 pet ceit of the. gross amount of the.dlvidends in all otiier cases.

tragrapli shall fot affect the. taxation of the ompany ini respect of



3. Un État contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les
cas visés au paragraphe I après l'expiration des délais prévus par sa législation nationale
et, en tout cas, après l'expiration de cinq ans à dater de la fin de l'année au cours de
laquelle les revenus qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient, sans les
conditions visées au paragraphe 1, été réalisés par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de
fraude ou d'omission volontaire.

ARTICLE 10

Dividendes

Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État
contractant à un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant
dont la société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État,
mais si le bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre État contractant,
l'impôt ainsi établi ne peut excéder:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une
société (autre qu'une société de personnes) qui contrôle directement ou
indirectement au moins 10 p. 100 des droits de vote de la société qui paie
les dividendes;

b) nonobstant les dispositions de l'alinéa a), 1 Op. 100 du montant brut des
dividendes si les dividendes sont payés par une société de placements
appartenant à des non résidents qui est un résident du Canada à un
bénéficiaire effectif qui est une société (autre qu'une société de personnes)
qui est un résident du Luxembourg et qui détient au moins 2 5 p. 100 du
capital de la société qui paie les dividendes; et

c) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société au titre
des bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes payés par une
société qui est un résident du Luxembourg ne sont pas imposables au Luxembourg si le
bénéficiaire effectif des dividendes est une société qui est un résident du Canada et qui a
détenu durant une période ininterrompue de deux ans précédant la date du paiement des
dividendes, directement au moins 25 p. 100 des droits de vote de la société qui paie les
dividendes. La présente disposition ne s'applique qu'aux dividendes provenant de la
fraction de participation qui a été la propriété ininterrompue du bénéficiaire effectif
pendant ladite période de deux ans. D'autre part, les dispositions du présent paragraphe
ne s'appliquent que si le dividende distribué provient d'une activité industrielle ou



(a) the oirganzation isth effective owner of the shares on which the
dividends are paid, holds those share as an investnent aid is generally
exempt fromn tax in the other State;

(b) the organiztion <lacs not ovin directly or indirectly more than 5 per cent
of the capital or 5 per cent of the voting stock of the company paying the
dividends; and

(c) the class of share of the company on which the di vidends are paid is
regularly trsded on an approved stock exchange.

5. For the purposes of paragraph 4, the terni "approved stock exchange"

(a) in the case of dividends arising in Canada, a Canadian stock exohange
prescribed for the purposes cf the Inconie Tax Act;

(b) in the case of dividends arismng in Luxembourg, the Luxembourg Stock
Exchange; and

(f) any other stock exchange agreed to i letters exchanged between the
competent authorities of the Contracting States.

6. The temi "divideids' as used in this Article mans incoine froni shares,
"jouissance" shares or "jouissance"' rights, mining sharos, foumdeGs' shares or othor rights,
not boing debt-claims, participating ini profits, as vieil as incarne vibich is subjected, to the
sanie taxation treatiment as incarne froin shares by the lavis of the State of which the
company making thiedistribution is aresident

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 sitail not apply if the beneficial
ovinor cf the dividends, being a resident of a Coatracting Stato, carieon business in the
other Contracting State of whch the company paying the dividends ia a resident, tbrough
a permianent establishmeont uituated thersin, or perforais in tbat other Stato indepondont
persanal services froin a fixd base situated theroin. and the holding in respect of which



a) l'organisme soit le propriétaire effectif des actions sur lesquels les
dividendes sont payés, détienne ces actions en tant qu'investissement et
soit généralement exonéré d'impôt dans l'autre État;

b) l'organisme ne détienne directement ou indirectement plus de 5 p. 100 du
capital ou 5 p. 100 des droits de vote dans la société qui paie les
dividendes; et

c) la catégorie d'actions de la société qui paie les dividendes soit
régulièrement négociée à une bourse de valeurs approuvée.

5.
désigne:

Aux fins du paragraphe 4, l'expression "bourse de valeurs approuvée"

a) dans le cas de dividendes provenant du Canada, une bourse canadienne de
valeurs prescrite aux fins de la Loi de l'impôt sur le revenu;

b) dans le cas de dividendes provenant du Luxembourg, la Bourse de
Luxembourg; et

c) toute autre bourse de valeurs agréée par échange de lettres entre les
autorités compétentes des États contractants.

6. Le terne "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou
autres parts bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus soumis au
même régime fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'État dont la société
distributrice est un résident.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé,
soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la
participation génératrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des
bénéfices ou des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun
impôt sur les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont
payés à un résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation génératrice des
dividendes se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situé
dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titr de l'imposition des bénéfices non
distribués, sur les bénéfices non distribues de la société, même si les dividendes payés ou
les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus

invention ne peut être interprétée
wenus d'une société imputables a
ute à l'imnôt oui serait anulicable

1amicie i, pour r2



(a) business losses attributable to such permanent establishments (including
loases tom the alienation of property frming part of the business
property of such permanent establishments) in such year and previous
years;

(b) all taxes chargeable i Canada on sucli profits, other than the additional
tax referred to herein;

(c) the profits reinvested in Canada, provided that the amount of such
deduction shall be determined in accordance with the existing provisions
of the law of Canada regarding the computation of the allowance in
respect of investment in property ini Canada, and any subsequent
modification of those provisions which shah not affect the general
principle herot and

(d) five hundred thousand Canadian dollars ($50,000) lmi any amoumt
deducted:

(i) by te company, or

(ii) by a person related thereto trom lte same or a similar business as
that carrnad onuby the conipany,

under this suprgah(d); for the pupoaes of titis subjprgraph (d), a company
is rlted to another company if one company directly or indlrocy controls the
otites, or both companies are directly controiled by thte amine porion or pemins, or
if the two companies demi with eh other flot at arm's leagth-

Tite provisions of titis paragrapit sbail aima apply with respect to eamngs trom the
alienation of immovable property in Canada bya cornpany carrying on a trade in
iiîn<wmIbeproperty without a praet establshmet in Canada but only insofar as
these emgsmay be taxed in Canada in acoe4ance with the provisions of Article 6 or



a) les pertes d'entreprises imputables à ces établissements stables (y compris
les pertes provenant de l'aliénation de biens faisant partie de l'actif de ces
établissements stables), pour ladite année et pour les années antérieures;

b) tous les impôts applicables au Canada à ces bénéfices, autres que l'impôt
additionnel visé au présent paragraphe;

c) les bénéfices réinvestis au Canada, pourvu que le montant de cette
déduction soit établi conformément aux dispositions existantes de la
législation du Canada concermant le calcul de l'allocation relative aux
investissements dans des biens situés au Canada, et de toute modification
ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général; et

d) cinq cent mille dollars canadiens ($500,000) moins tout montant déduit en
vertu du présent alinéa d),

(i) par la société, ou

(ii) par une personne qui lui est associée, en raison d'une entreprise
identique ou analogue à celle exercée par la société;

au sens du présent alinéa d), une société est associée à une autre société si
elle contrôle directement ou indirectement l'autre ou si les deux sociétés
sont directement ou indirectement contrôlées par la mêne personne ou les
mêmes personnes, ou si les deux sociétés ont entre elles un lien de
dépendanc.

Les dispositions du présent paragraphe s'appliquent également à l'égard des
revenus qu'une société qui exerce une activité dans le domaine des biens immobiliers tire
de l'aliénation de biens immobiliers situés au Canada, même en l'absence d'un
établissement stable au Canada, mais uniquement dans la mesure où ces revenus sont
imposables au Canada en vertu des dispositions de l'article 6 et du paragraphe 1 de
l'article 13.

. Les intérêts p
l'autre État contractant sont i

2. Touteais. cm

ARTICLE 11

Intérêts

ant d'un État contractant et payés à un résident de
sables dans cet autre État.

rêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils
i de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des intércts
rctant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 100 du

paragraphe 2,

contractant et payés s



(b> interest arising in Luxembourg and paid to a resident of Canada shail be
taxable only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or
insured, or a credit cxtended, guaranteed or mnsured by the Export
Developntn Corporation; and

(c) interest arising ini a Contracting State and paid to an organization that was
constituted and is operated in the other Contracting State exclusively t0
administer or provide benefits under one or more pension, retirement or other
employc benefit plans shall be exempt front tax in the first-ntentioned State
provided that:

(i) the organization is the beneficial owner of the mnterest and is generaly
exempt front taxitheUi other State, and

(ii) the intercat la not dcrived front carrying on a trade or a business or
front a related person.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, mntercst arising in a
Contracting State and paid to a resident cf the other Contracting State who is thc beneficial
owner thereof shail be taxable only in Uiat cher State if such interest:

(a) is a penalty charge for laté payments, or

(b) is paid in connection with Uic sale on credit cf any cquipment or
merchandise, except where Uic sale la made btween personh ot dealing with
ech other at ann's length.

3. The tern "interest" as used in this Article nteans inconte front dcbt-claints of
evciy kind, whether ormet secured by mortgagc, and whethcr or flot carTying a night to
participate in Uic debtor's profits, and in particular, inconte front govenintent securities and
inconte from. bonds or debentures, as well as inconte which la subjected to thc saule taxation
treatment as incorne front noney lent by Uic laws of the State in whikh the income arises.
However, Uic teru "interest" dom not include incotue deait with in Article 10.

6. The provisions cf paraguaphs 1, 2, 3 andi 4 shail ot apply if Uic beneficial
owuer of the interest, beiug a reeldent of a Contracting State, camres on business in the other
ContTacting State in which Uic internat arises, througb a permanent establishmtent situated
therein, or performs in that oUier State independent persoual services from a fixed base
situated thereir,, and the debt.claiin in respect cf which Uic Interest is paid le effectively
connected with such pomanent establishment or fixed. base. Iu such case the provisions cf
Article 7 or Article 14, as Uic case may bc, shall apply,



b) les intérêts provenant du Luxembourg et payés à un résident du Canada ne
sont imposables qu'au Canada s'ils sont payés en raison d'un prêt fait,
garanti ou assuré, ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré par la Société
pour l'expansion des exportations du Canada; et

c) les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un organisme qui a
été constitué et est exploité dans l'autre État contractant exclusivement aux
fins de verser des prestations ou d'aministrer des fonds en vertu d'un ou
de plusieurs régimes de pension, de retraite ou d'autres prestations aux
employés sont exonérés d'impôt dans le premier État pourvu que:

(i) l'organisme en soit le bénéficiaire effectif et soit généralement
exonéré d'impôt dans l'autre État; et

(i) les intérêts ne proviennent pas de l'exercice d'une activité
industrielle ou commerciale ou d'une personne liée.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant d'un
État contractant et payés à un résident de l'autre État contractant qui en est le bénéficiaire
effectif ne sont imposables que dans cet autre État si ces intérêts:

a) sont des pénalisations pour paiement tardif, ou

b) sont payés en liaison avecla vente à crédit d'un équipement ou de
marchandises quelconques, sauf lorsque la vente a lieu entre des personnes
ayant entre elles un lien de dépendance.

5. Le terne "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus descréances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de
participation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et desobligations d'emprunt, y compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi que tous
autres produits soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par lalégislation de l'État d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme "intérêts" ne
comprend pas les revenus visés à l'article 10.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale parl'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,suivant les cas. sont ainnlhen

comme provenant d'un État contractant
at. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts,
actant, a dans un État contractant un
r lequel la dette donnant lieu au paiement des
barge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés
at stable, ou la base fixe, est situé.

>ms spéciales existant entre le débiteur et le
amrtiennent avec de tic=s personnes, le
Mce pour laquelle ils sont payés, excéde celui
éficiaire effectif en l'absence de pareilles
ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans
reste imposable selon la législation de chaque
ispositions de la présente Convention.



ARTICLE 12

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shaIl not exceed
10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or
reproduction of any literary, dramatic, musical or other artistic work (but
not including royalties in respect of motion picture films nor royalties in
respect of works on film or videotape or other means of reproduction for
use in connection with television broadcasting), and

(b) royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent
or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience (but not including any such information provided in connection
with a rental or franchise agreement)

arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is
the beneficial owner of the royalties shall be taxable only in that other State.

4. The teri "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of or the right to
use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any kind in
respect of motion picture films and works on film or videotape or other means of
reproduction for use in connection with television.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishmeet
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In uch
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.



ARTICLE 12

Redevances

l a , Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant
d'où elles proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des
redevances est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder
10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les redevances à titre de droits d'auteurs et autres rémunérations similaires
concernant la production ou la reproduction d'une oeuvre littéraire,
dramatique, musicale ou autres oeuvres artistiques (à l'exclusion des
redevances concernant les films cinématographiques et des redevances
concernant les oeuvres enregistrées sur films ou bandes magnétoscopiques
ou autres moyens de reproduction destinés à la télédiffusion), et

b) les redevances pour l'sage ou la concession de l'usage d'un logiciel
d'ordinateur ou d'un brevet ou pour des informations ayant trait à une
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique
(à l'exclusion de toute information fournie dans le cadre d'un contrat de
location ou de franchisage),

provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contractant qui en
est le bénéficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre État.

4. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les
rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
modéle, d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un équipement industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique; ce terme comprend aussi les rémunérations de toute nature concernant les
films cinématographiques et les oeuvres enregistrées sur films, bandes magnétoscopiques
et autres moyens de reproduction destinés à la télévision.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un État contactant, exerce dans rautre Étatcontractant d'où proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession
indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien
générateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant
lorsque le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des
redevances, qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dns un État contractant
un établissement stable, ou une base flxe, pour lequel l'obligation donnant lieu au
paiement du redvnc a été conclue et qui &

sont considérées comme provenant de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe,



7. Where, by reanon of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of themn and some other person, the amount ofthe,
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amounit which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of tbis Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

1 . Gains dcrived by a resident of a Contracting State from the alienation of
ininovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Gains froni the alienation of enovable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining te a fixed base
available to a resident of a Contracting State ini the other Contracting State for the
purpose of performmng independent personal services, including such gaina froin the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
such a fixed base may bc taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contractmng State from the alienation
of ships or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aireraft, shahl b taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares (other than shares listed on an upproved stock cxchange in the other
Contracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock
of a coinpany the value of which shares is dcrived principally froni
inunovable property situated in that the State; or

(b)i an interest mna nmarrhiv. trust or estate, the value of whida is derivcd



7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées,excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la
législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions de la
présente Convention.

ARTICLE 13

Gains encata

1 Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens
immobiliers situés dans l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre État

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un
État contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profssion
indépendante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'aliénation de
navires ou aéronefs exploités en trafic international ou de biens mobiliers affectés à
l'exploitation de ces navires ou aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

4. Les gains qu'un résident d'un État cimtractant tire de l'aliénation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites à une bourse de valeurs
approuvée dans l'autre État contractant) faisant partie d'une participation
substantielle dans le capital d'une société et dont la valeur des actions est
principalement tirée de biens immobiliers situés dans cet autre État; ou

b) d'une participation dans une société de personnes, une fiducie ou une
succession et dont la valeur est principalement tirée de biens immobiliers
situés dans cet autre État,

sont imposables dans cet autr.État. Au sens du présent paragraphe, l'expression "biens
immobiliers" ne comprend pas les biens (autres que les biens locatifs) dans lesquels la
société, la société de personnes, la fiducie ou la succession a exercé son activité; et, il
existe une participation substantielle lorsque le résident et des personnes qui lui sont
associées possèdent au moins 10 p. 100 des actions d'une catégorie quelconque du capital

tation de tous biens autres que ceux visés aux
as l'État contractant dont le cédant est un



6. Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of
a corporate or allier organization, reorganization, amalgamation, division or similar
transaction and profit, gain or income with respect to such alienation je fnot recognized for
the purpose of taxation in that State, if requested ta do so by the persan who acquires the
praperty, the competent authority of the other Contractig State may agree, subject ta the
ternis and conditions satisfactory ta sucli competent authority, ta defer the recognition of
flic profit, gain or incarne with respect ta such property for the purpose of taxation in that
ather State until such time and in such manner as may be stipulated in thic agreemenit.

7. The provisions of paragraph 5 shall not affect flic right of either of the
Contracting Statîes ta levy, according ta its law, a tax on gans from the alienation of any
property derived by an individuel who is a resîdent of the other Cantracting State and lies
bcei a resident cf the first-mentioned State at any time during the six ycars immeiatcly
preceding flic alienation cf the property.

8. Where an individual who ceases ta be a resident of a Contracting Stete,
and immcdiately thereefier becomes a resident cf the other Contracting State, is treatcd
for the purposes of taxation in the flrst-nientioned State as having alienated a property
and is taxed in that State by reeson thereof, flic individuel znay elect ta bc treeted for
purposes of taxation in the other State as if the individual lied, inmcediately before
becoming a resident of that Statc, sold and repurchased the property for an amount equal
ta its fair miarket value at thet time. However, this provision shall not apply ta propoety
any gain froni which arising, inimedietely before flic individual became a resident of that
oCher State, may b. taxed in that allier State nor ta inmaovable property situated in a third
State.

ARICLE 14

1 . Incorne deaived by an individual who is a resident of a Contrecting State in
respect of professional or similer services of an independent charea= hall lie taxable
only in that State unss the individuel bas a fixed base rcgulerly evailable in the other
Contrectiiig Stete for the purpose of poeforniing the services. If thec iuitividual bas or lied
sucli a fixsd base, the incarne may b. taed in tflic her Stete but only se ruch cf it as is
ettributable ta thet fixed base.

.2. The terni "professional semvces" includes espeiafly independent
scientific, literary, artistic, educetionel or teachiing ectivities as well as the independesit
ectivities of physiciens, lewyers, engmeers, archiitects, dentists aid accountants.



6. Lorsqu'un résident d'un État contractant aliéne un bien lors d'une
constitution en société ou autre constitution, d'une réorganisation, d'une fusion, d'une
scission ou d'une opération semblable, et que le bénéfice, gain ou revenu relatif à cette
aliénation n'est pas reconnu aux fins d'imposition dans cet État, si elle en est requise par
la personne qui acquiert le bien, l'autorité compétente de l'autre État contractant peut,
sous réserve de modalités qui lui sont satisfaisantes, accepter de différer la reconnaissance
du bénéfice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins d'imposition dans cet autre État
jusqu'au moment et de la façon qui sont précisés dans l'entente.

7. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun
des États contractants de percevoir, conformément à sa législation, un impôt sur les gains
provenant de l'aliénation d'un bien et réalisés par une personne physique qui est un
résident de lautre État contractant et qui a été un résident du premier État à un moment
quelconque au cours des six années précédant irmmédiatement l'aliénation du bien.

8. Lorsqu'une personne physique qui, immédiatement aprés avoir cessé d'être
un résident d'un État contractant, devient un résident de l'autre État contractant est
considérée aux fins d'imposition dans le premier État comme ayant aliéné un bien et est
imposée dans cet État en raison de cette aliénation, elle peut choisir, aux fins d'imposition
dans l'autre État, d'être considérée comme ayant vendu et racheté, immédiatement avant
de devenir un résident de cet État, le bien pour un montant égal à sa juste valeur
marchande à ce moment. Toutefois, la présente disposition ne s'applique ni aux biens qui
donneraient lieu, immédiatement avant que la personne physique ne devienne un résident
de cet autre État, à des gains imposables dans cet autre État, ni aux biens immobiliers
situés dans un État tiers.

Professions indéendates

1 Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État
contractant tire d'une profession libérale ou similaire de caractére indépendant ne sont
imposables que dans cet Etat, à moins que ce résident ne dispose de façon habituelle dans
l'autre État contractant d'une base fixe pour l'exercice de sa profession. S'il dispose, ou a
disposé, d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre État mais
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cette base fixe.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi
que les activités indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et
comptables.

ARTICLE 15

Professions dénedantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres réunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé
dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre

le 1, les rémunérations qu'un
salarié exercé dans l'autre État



(a) tha recipient is present in the othar State for a period or poriods not
exceading in the aggrgate 183 days in any twelve month period
commencing or ending în the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration la paid l'y, or on behaif of, an employer who is flot a
resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne l'y a permanent establishment or a fixed base
which the employer lias in the other State.

I. Notwithstanding the. preceding provisions of this Article, remumeration
derived in respect of an employmnent axercised abroad a sbip or aircraft operated l'y an
anterprise of a Contracting Stataîin international traffic may l'e taxed in that State.

ARICLE16

Dir~e 3II' F

Directors' fées and other similar payments derived l'y a resident of a
Contracting State in that resident's capacity as a menbr of the board of dirctons of a
company wbich ia a residant of the other Contracting State, niay ba taxed in that other
State.

Artse n R 2 RUJ1 n

1. Notwithistanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived
l'y a rasident of a Contracting State as an enetie, such as a theatra, motion picture,
radio or telavision artiste, or a musician, or as a sportspeson, frout that rasident's
personal activities as sucli oxercisad in the other C trcigState, mnay b. taxed in that
othar State.



a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de
douze mois commençant ou se terminant durant l'année fiscale considérée,
et

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les
rémunérations reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un
aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant en trafic international sont
imposables dans cet État.

ARTICLE 16
Tandèmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un
résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration
ou de surveillance d'une société qui est un résident de l'autre État contractant sont
imposables dans cet autre État

ARTICLE 17

1. Nonobstant les dispositions des articles 7,14 et 15, les revenus qu'unrésident d'un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre État
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de laradio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif; sont imposables dans
cet autre État.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportiflui-même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où les activités de l'artiste ou
du sportif sont exercées.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est établi que nil'artiste du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associées, ne participent
directement ou indirectement aux bénéfices de la personne visée audit paragraphe.

ARTICLE 18

1. Les pensions et les rentes Provenant d'un État contractant et payées à un
résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Ét

ussi imposables dans l'État d'où



3. Notwithsanding anything in tWts Convention:

(a) pensions paid by, or out of funds created by, the Luxembourg State or a
poIiticýal subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to, that State or subdivision or autliority shaI bc
taxable only in Luxembourg;

(b) war pensions and allowances (including pensions and allowances paid to
war veterans or paid as a consequence of damages or injuries sufféred as a
consequence of war) arising in Canada sas» not be taxable in Luxembourg
so long as they are not subject to Canadian Tax;

(c) benefits and annuities rcceived from Luxembourg froso the accident
insurance association and from the office of war damage as compensation
for bodily injuny shall not be taxable in Canada so long as they are not
suIbject to Luxembourg tax;

(d) alimony and other simflar paymenta arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State who is subject to tax therein ini
respect thereof, shail be taxable only ini that other State but the anicunt
taxable in that other State shall not exceed the amount that would bc
taxable in the first-mentioned Stateif the recipient were a resident thereof,

(e) benefits under the social security legislation in a Contracting State paid to

a resident of the other Contracting Stae shall bc taxable only in the first-
nientioned State.



3. Nonobstant toute disposition de la présente Convention,

a) les pensions versées par l'État luxembourgeois ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales, soit directement soit par prélèvement
sur des fonds qu'ils ont constitués, à une personne physique, au titre de
services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont
imposables qu'au Luxembourg,

b) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations
payées aux anciens combattants ou payées en conséquence des dommages
ou blessures subis à l'occasion d'une guerre) provenant du Canada et
payées à un résident du Luxembourg seront exonérées de l'impôt
luxembourgeois, tant qu'elles seront exonérées de l'impôt canadien;

c) les prestations et rentes reçues du Luxembourg de la part de l'association
d'assurance contre les accidents et de l'office des dommages de guerre à
titre d'indemnisation pour dommages corporels seront exonérées de l'impôt
canadien tant qu'elles seront exonérées de l'impôt luxembourgeois;

d) les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un
Etat contractant et payés à un résident de l'autre État contractant qui y est
assujetti à l'impôt à raison de ces revenus, ne sont imposables que dans cet
autre État, mais le montant qui est imposable dans cet autre État n'excède
pas le montant qui serait imposable dans le premier État si le bénéficiaire
était un résident de ce premier État;

e) les prestations payées en vertu de la législation sur la sécurité sociale dans
un Etat contractant à un résident de l'autre État contractant ne sont
imposables que dans le premier État.

ARTICLE 19

a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les
pensions, payés par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales à une personne physique, au titre de
services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont
imposables que dans cet État.

ments et autres rémunérations similaires ne
atre État contractant si les services sont rendus
s physique est un résident de cet État qui:

t de cet État à seule fin de rendre les



Payments whlch a student or business apprentice who is, or was
immediately before visiting a Contractlng State, a resident of the other Contracting Stage
and who la present i the first-mentioned State solely for the purpose of that individual's
education or training recelves for the purpose of bis that individual's mnaintenance,
education or training shall flot bc taxed ini that State, provided that such payments arise
fromx sources outside that State.

&RIC~LE21

1 . Items of income of a residemn of a Contracting State, wheever arising, not
deait with in the foregoing Articles of this Convention shall b. taxable only in that State
except that if such income la deived froni sources within the other Contracting State, it
may also be taxed iu that Cther State. Howevoe, in the case of income fr-om. an estate or
trust, other tha a trust to whihctibuin were deductible, the tax s0 ch.rped shall,
provided that the incoxue is taxable ln the Contracting State in which the recipient resides,
not exceed 15 per cent of the groas amont of the income.

2. The provisions of paragraph 1 shaUl not apply to lucarne, other than
incoine from immovable property, if the recipient of such luconi., being a residmit of a
Contracting State, caies on business in the other CnrtigState throu511 a permanent
establishiment situated therein, or performs in that othier State idpdetpersonal
services froni a fxed base situated thelui, and the right or property lu respect of which
the income is paid la effectively connected with sucb permanent establishmnent or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case niay be, shall
apply.



ARTICLE 20

Étudants

Les sommes qu'un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était
immédiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État
contractant et qui séjoume dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa
formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas
imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors de
cet Etat.

ARTICLE 21

Autre revenus

I. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils
proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la présente Convention
ne sont imposables que dans cet État, sauf que si ces revenus proviennent de sources
situées dans l'autre État contractant, ils sont aussi imposables dans cet autre État
Toutefois, dans le cas d'un revenu provenant d'une succession ou d'une fiducie, autre
qu'une fiducie qui-a reçu des contributions pour lesquelles une déduction a été accordée,
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut du revenu pourvu que
celui-ci soit imposable dans l'État contractant dont le bénéficiaire est un résident.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, lorsque le bénéficiaire de tels revenus,résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé,soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit
ou le bien générateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

ARTICLE 22

IV, mosition de la Fortune

Fortune

1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident
d'un État contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable dans cet
autre État.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État
contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession
indépendante, est imposable dans cet autre État.

3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic
international par une entreprise d'un État contractant, ainsi que par des biens mobiliers
affectés à lexploitation de ces navire et aérones, ne sont imposables que dans st État.

4 Tousles autres éléments de la fortune d'un resident d'un État contractant



ARTICLE 23

V. Methods for Prevention of Double Taxation

Elimgination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the
deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside
Canada and to any subsequent modification of those provisions - which
shal not affect the general principle hereof - and unless a greater
deduction ofreliefis provided under the laws of Canada, tax payable in
Luxembourg on profits, income or gains arising in Luxembourg shal be
deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income
or gains;

(b) where, in accordance with any provision of the Convention, income
derived or capital owned by a resident of Canada is exempt from tax in
Canada, Canada may nevertheless, in calculating the amount of tax on
other income or capital, take into account the exempted income or capital.

2. In the case of Luxembourg, double taxation shall be avoided as follows:

(a) where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
Canada, Luxembourg shall, subject to the provisions of subparagraph (b),
exempt such income or capital from tax, but may, in calculating the
amount of tax on the remaining income or capital of such resident, apply
the rate of tax which would have been applicable if the exempted income



ARTICLE 23

V. Diositions Préventives de la Double Imposition

Élimination de la double imposition

En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imputation de l'impôt payé dans un tenitoire en dehors du
Canada sur l'impôt canadien payable et de toute modification ultérieure de
ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, et sans
préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus important prévu par la
législation canadienne, l'impôt dû au Luxembourg à raison de bénéfices,
revenus ou gains provenant du Luxembourg est porté en déduction de tout
impôt canadien dû à raison des mêmes bénéfices, revenus ou gains;

b) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un résident du Canada reçoit ou la fortune qu'il possède sont
exempts d'impôts au Canada, le Canada peut néanmoins, pour calculer le
montant de l'impôt sur d'autres revenus ou de la fortune, tenir compte des
revenus ou de la fortune exemptés.

2. En ce qui concerne le Luxembourg, la double imposition est évitée de lafaçon suivante:

a) lorsqu'un résident du Luxembourg reçoit des revenus ou possède de la
fortune qui, conformément aux dispositions de la présente Convention,sont imposables au Canada, le Luxembourg exempte de l'impôt ces
revenus ou cette fortune, sous réserve des dispositions de l'alinéa b) mais
peut, pour calculer le montant de l'impôt sur le reste du revenu ou de la
fortune de ce résident, appliquer le même taux que si les revenus ou la
fortune en question n'avaient pas été exemptés;

b) lorsqu'un résident du Luxembourg reçoit des revenus qui, conformément
aux dispositions des articles 10, I1, 12, 13 paragraphes 4 et 7, 18 et 21sont imposables au Canada, le Luxembourg accorde sur l'impôt dont il
frappe les revenus de ce résident une déduction d'un montant égal à l'impôt
payé au Canada. La somme ainsi déduite ne peut toutefois excéder la
fraction de l'impôt, calculé avant la déduction, correspondant aux -revenus
reçu du Canada;

c) par dérogation à l'alinéa b) sont soumis au régime prv à l'alinéa a)les
dividendes distribués Par une société de capitaux résideme du Canada et
soumise dans cet État à l'impôt sur le revenu des sociétés à une société de
capitaux résidente du Luxembourg qui dispose depuis le début de son
exercice social directement d'au moins 10 p. 100 du capital de la première
société. Les actions ou parts susvisées de la société du Canada sont, aux
mêmes conditions, exonérées de l'impôt luxembourgeois sur la fortune.

Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un
ésident d'un État contractant sont considérés comme provenant de sources situées dans

'ateÉtat contractant S'iS sont imposables dans cet autre État contractant conformément



âUIILKIE

la, Spgçial Provisons

1.« Nationals of a Contracting State shail not be subjected in the. other
Contraoting State to any taxation or any requirement connected therewith which îs other
or more burdensome than the. taxation and conmected requirements to which nationals of
that other State in the. saine circuinstances are or may b. subjected. Tis provision shah,
notwithstanding the provisions of Article 1, aiso apply to individuals who are not
residents of' one or both of the Contracting States.

2. The taxation of a permanent establishmient whidi an enterprise of a
Contracting State lias in theeother Contracting State idiali not bc less favourably levied in
that ether State thm the. taxation Ievied on enteaprises of that other State carrying on the
saine activities. This provision shali not b. construed as obliging a Contracting State to
grant te residents of the. other Conlracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on accotait of civil statua or fanuily reaponsibllities
which it granta to its own residents.

3. Enterprises of a CnrcigState, the capital of wbich la wholly or partly
owned or contrelled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Centracting State, shail not b. subjected i the. first-m.ntioned State te any taxation or
any requircaient connected thorewith which is other or more burdensomne dma the.
taxation and oonn.ctcd requirements to wiiich other similar enepie f the.
first-mentioncd State, the. capital of wiiich ia wiiolly or paitly owned or controlled,
directly or indirectly, by on. or more residents of a third State, are or may b. subjected.

4. In titis Articethe terai "taxation" memns taxes which are the subject of



ARTICLE 24

VI. Dispositions Spécales

Non-diserimination

I. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État
contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde quecelles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui setrouvent dans la même situation. La présente disposition s'applique aussi, nonobstant lesdispositions de l'article 1, aux personnes physiques qui ne sont pas des résidents d'un État
contractant ou des deux États contractants.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Étatcontractant a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façonmoins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la mêmeactivité. La présente disposition ne peut être interprétée comme obligeant un Étatcontractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les déductions
,personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des chargesde famille qu'il accorde à ses propres résidents.

3. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou enpartie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents del'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ouobligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourrontêtre assujetties les autres entreprises similaires du premier État dont le capital est entotalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieursrésidents d'un État tiers.

4. Le terme "imposition" désigne dans le présent article les impôts visés parla présente Convention.

ARICLE 25

Preddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contietantou par les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition nonconforme aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépeammet desrecours prévus par le droit interne de ces États, adresser à l'autorité compétente de ittcontractant dont elle est un résident ou, si son cas reléve du paragraphe I de l'article 24, àcelle de l'État contractant dont elle possède la nationalité, une demande écrite et motivéede révision de cette imposidon. Pour &re recevable, ladite demande doit être présentéedans un délai de deux ans à compter de la première notification de la mesure qui entraîneune imposition non conforme à la Convention.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si la réclamation luiparait fondée et si elle n'est pas elle-mme en mesure d'y apporter une solutionsatisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec 'autorité compétente del'autre État contractant, en vue d'éviter une imposition non conforme à la Convention.

3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voied'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuventdonner lieu l'interprétation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi seconcerter en vue d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par laConvention.



4. in particular, the competent authorities of the Contracting States may
consult together to endeavour to agree:

(a) to the same attribution of profits to an enterprise of a Contracting State and
to its permanent establishment situated in the other Contracting State;

(b) to the sane allocation of profits between associated enterprises as
provided for in Article 9;

(c) to the method of avoiding double taxation in the case of an estate or tmst.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of applying the provisions of the Convention.

ARTICLE 26

Exchangve of Inf-ormation

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thercunder is not contrary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the asseenment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the derminatinn of npals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:



4. En particulier, les autorités compétentes des États contractants peuvent se
consulter en vue de parvenir à un accord:

a) pour que les bénéfices revenant à une entreprise d'un État contractant et à
son établissement stable situé dans l'autre Etat contractant soient imputés
d'une manière identique;

b) pour que les bénéfices revenantà des entreprises associées visées à l'article
9 soient attribués d'une manière identique;

c) sur la méthode en vue d'éviter les doubles impositions dans le cas d'une
succession ou d'une fiducie.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour l'application des dispositions de la Convention.

ARTICL 2

Échaune de reneigements

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les
renseignements pertinents à l'application des dispositions de la présente Convention ou decelles de la législation interne des États contractants relative aux impôts visés par la
Convention dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à laConvention. L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Lesrenseignements reçus par un Etat contractant sont tenus secrets de la même manière queles renseignements obtenus en application de la législation interne de cet État et ne sont
communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organesadministratifs) concernées par l'établissement ou le recouvrement des impôts visés par laConvention, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, ou par les décisionssur les recours relatifs à ces impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces
renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au coursd'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas être interprétéescomme imposant à un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa
pratique administrative ou à celles de l'autre État contractant;

b) de fournir des rnseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de
sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre État contractantt;

c) de founir des rnseignements qui révéleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des renseignerents
dont la communication serait contraire à l'ordre public.



3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting Stat shail endeavour to obtain the information to which the
request relates in the saine way as if its own taxation were involved even though the other
State does not, at that lime, nced such information. If speciflcally requested by the
cornpetent authority of a Contracting State, the competent authority of the other
Contracting State shail endeavour to provide information under tis Article ln the forin
reuested, such as depositions of witnesses and copies of unedited original documents
(including books, papers, statements, records, accounts or writings), to the saine extent
such information can be obtained under the laws and administrative practices of that other
State with respect to ils own taxes.

Mem ,ers pai -n a an Cosua Po

1. Nothing in this Convention shail affect the ifiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posta under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplornatic
mission, consular post or permanent mission of a CnatigState which is situated lu
the other Contracing State or in a third State shall be deemei for the poepoaes of the
Convention lo be a resident of the sendig State if that individual is liable lu the sending
State to the samne obligations in relation to tax on total income as are residents of that
snin Stae

3. The Convention shall not applyto IntrainlOgizios to organs
or officials thereof and to poerons whob are niembers of a dplornaic mission, consular
post or permanent mission of a third State or group cf Status, belng prescrit in a
Cootracling State and who arenot liable in either CnrcigState to lbe saine
obligations in relation to tax on thoir total income as are reidents thereof.

I. The prvsosof tis Convnton shll not be onstred torestrict in any
manner any exmtoalkowanco, credit or other ducinnow or hercafter accordod by
the laws of a Contracting State in the.eemnto of thetax impoedbythat State.

2. Nothing in the Cone uion"Ibe oedas prvenng a otain



3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en confornité
avec le présent article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir les renseignements
relatifs à cette demande de la même façon que si ses propres impôts étaient en jeu mêmesi cet autre État n'a pas besoin, à ce moment, de ces renseignements. Si la demande del'autorité compétente d'un État contractant le requiert expressément, l'autorité compétente
de l'autre État contractant s'efforce de fournir les renseignements demandés en vertu duprésent article sous la forme requise, telles les dépositions de témoins ou les copies de
documents originaux non altérés (incluant livres, états, registres, comptes ou écrits), dansla mesure ou ces renseignements peuvent être obtenus sur la base de la législation et dansle cadre de la pratique administrative relative aux propres impôts de cet autre État.

ARICLE 27

Membres des missions diniomationes et postes consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux
privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou postes
consulaires en vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'unemission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un Étatcontractant qui est situé dans l'autre État contractant ou dans un Etat tiers est considérée,aux fins de la Convention, comme un résident de l'État accréditant à condition qu'elle soitsoumise dans l'État accréditant aux mêmes obligations, en matière d'impôts surl'ensemble de son revenu, que les résidents de cet État.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, à leursorganes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une missiondiplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un État tiers oud'un groupe d'Etats, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un État contractant et ne sontpas soumis dans l'un ou l'autre Etat contractant aux mêmes obligations, en matièred 'impôts sur l'ensemble du revenu, que les résidents desdits États.

ARTICLE2g

DISnesitions diverses

1 L Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétéescomme limitant d'une manière quelconque les exonérations, abattements, déductions,crédits ou autres allégements qui sont ou seront accordés par la législation d'un Étatcontractant pour la détermination de l'impôt prélevé par cet État.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interprétée commeempêchant un État contractant de prélever un impôt sur les montants inclus dans lerevenu d'un résident de cet État à l'égard d'une société de personnes, une fiducie ou unesociété étrangère affiliée contrôlée dans laquelle il possède une participation.

3. La Convention ne s'applique pas aux sociétés holding au sens de lalégislation particulière luxembourgeoise régie actuellement par la loi du 31 juillet 1929 etde l'arrêté grand-ducal du 17 décembre 1938, ou de toute autre loi similaire qui entreraiten vigueur au Luxembourg après la signature de la Convention, ni à des sociétéssoumises au Luxembourg à une législation fiscale similaire. Elle ne s'applique nonus au venus qu r ent u anada tire de pareilles sociétés ni aux actions ou



4. For the puposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the
General Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that,
notwithstanding that paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls
within the scope of this Convention may be brought before the Council for Trade in
Services, as provided by that paragraph, only with the consent of both Contracting States.
Any doubt as to the interpretation of this paragraph shall resolved under paragraph 3 of
Article 25 or, failing agreement under that procedure, pursuant to any other procedure
agreed to by both Contracting States.

ARICLE 29

VU, %ia]lProvisions

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to
non-residents on or afier the first day of January in the calendar year next
following that in which the exchange of instruments of ratification takes
place; and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or afier the first
day of January in the calendar year next following that in which the
exchange of instruments of ratification takes place.

3. The provisions of the Convention between Canada and the Grand Duchy
of Luxembourg for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with Respect to Taxes on income and on Capital signed at Luxembourg on the
17th day of January, 1989, shall cesse to have effect with respect to taxes to which this
Convention applies in accordance with the provisions of paragraph 2.



4. Au sens du paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de l'Accord
général sur le commerce des services, les États contractants conviennent que, nonobstant
ce paragraphe, tout différend entre eux sur la question de savoir si une mesure relève de la
présente Convention, ne peut étre porté devant le Conseil sur le commerce des services,
tel que prévu par ce paragraphe, qu'avec le consentement des deux États contractants.
Tout doute au sujet de l'interprétation du présent paragraphe est résolu en vertu du
paragraphe 3 de Particle 25 ou, en l'absence d'un accord en vertu de cette procédure, en
vertu de toute autre procédure acceptée par les deux États contractants.

ARTICLE 29

VIL Disposiion Finales

Entrée en vieneu

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
seront échangés dès que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dès l'échange des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des non-
résidents ou portés à leur crédit le ou après le l' janvier de l'année civile
qui suit immédiatement celle de l'échange des instruments de ratification;
et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant le
ou après le M"janvier de l'année civile qui suit immédiatement celle de
l'échange des instruments de ratification.

3. Les dispositions de la Convention entre le Canada et le Grand-Duché de
Luxembourg en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune signée à Luxembourg le 17 janvier 1989
cesseront d'avoir effet à l'égard des impôts auxquels la présente Convention s'applique
conformément aux dispositions du paragraphe 2.



ARTICL

Teialim

This Convention shall continue in effect indefinitely but eithoe Contracfing
State may, on or before June 30 in any calendar year after the year of the exchange of
instruents of ratification, give to the other Contracting State a notice of termination in
writing through diplornatio channols. In such event, the Convention shall ceaseto baveý
effect:

(a) in xopect of tax wiffhheld at the source on amounts paid or credited to
non-residents on or afier the first day of January in the calendar year next
following that in which the notice is given; and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the notice
is given.

IN WITNESS WVHEREOF the underigned, duly authorized.to that effect, have signcd
titis Convention.

,FRTHE GOVERNMENT 0F
LAADA



ARICLE 30

Dénonciation

La présente Convention restera indéfinment en vigueur, mais chacun des
États contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute année civile postérieure àlamée de l'échange des instruments de ratification, donner par la voie diplomatique unavis de dénonciation écrit, à l'autre État contractant. Dans ce cas, la Convention cessera
d'être applicable:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des non-
résidents ou portés à leur crédit le ou après le l"janvier de l'année civile
qui suit immédiatement celle où l'avis est donné; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant le
ou après le l'janvier de l'année civile qui suit immédiatement celle où
l'avis est donné.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente
Convention.

FAIT en double exemplaire à ce /Oe jour de Ae7"' 1999,eii langues française et anglaise, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Paul Desbedns

POUR LE GOUVERtNEMIENT DU
GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

Lydie Polfer
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